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ИСТОРИЯ И КУЛЬТУРА ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 
В ПАМЯТНИКАХ ПИСЬМЕННОСТИ

Г. II. Бонг ард-Левин

К ИССЛЕДОВАНИЕ САНСКРИТСКИХ ТЕКСТОВ 
ИЗ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ

(Новый фрагмент махаянской "Махапарннирванасугры")

За последние годы санскритские и сакские тексты на 
Центральной Азии, хранящиеся в Рукописном фонде Ленин­
градского отделения Института востоковедения, вновь 
стали объектом пристального внимания ученых*. Успешно 
были продолжены исследования, проводившиеся в конце 
XIX -  начале XX в. акад. С.Ф.Ольденбургом2 , а позднее -  
талантливым востоковедом В.С.Воробьевым-Десятовским. 
Работы последнего заложили прочный фундамент для изу­
чения санскритских рукописей из Центральной Азин®.

В.С.Воробьеву-Десятовскому удалось отождествить 
ряд уникальных текстов из Центральноазиатского фонда 
(прежде всего из коллекции Н.Петровского), в том чис­
ле пять фрагментов махаянской "Махапарипирванасугры" -  
одного не важнейших религиозных сочинений северного 
буддизма (позднее нами был обнаружен и идентифицирован 
еще один -  шестой -  фрагмент указанной сутры**). Ученые 
располагали до сих пор линь двумя небольшими фрагмен­
тами махаянской версии (на санскрите) "сутры о нирване"^. 
Понятно, что публикация вновь обнаруженных текстов пред­
ставляет больной научный интерес: новые фрагменты важ­
ны не только для текстологического изучения сутры, но 
прежде всего для выяснения общей проблемы -  соотнесе­
ния хинаяны и махаяны (сопоставление хннаянской и маха- 
яжской версий свидетельствует о различной трактовке 
ииагях кардинальных понятий буддийской доктрины).

Мвхаянская версия "Махапаринирванасутры" была весь­
ма популярна в Центральной Азии6. Из китайских источни­
ков иввеотно о путешествии в Хотан для поисков списков
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сутры уроженца Кагадхн Дхармвкиемы -  переводчика текста 
на китайский язык7 . Нет ничего удивительного, что в 
коллекции Н.Петровского имеются фрагменты различных ру­
кописных копий "сутры о нирване". Публикуемый нами фраг­
мент на основании палеографии может датироваться 7 1 - 
711 вв. н .э .8. Сопоставление его с тибетским и китайски­
ми переводами показало исключительную близость к тибет­
скому переводу Джинамитры, Джннагарбхи и Девачаидры.

Фрагмент состоит из одного листа ( re c to и г*п* ) ,  
размер 31 х 9 см, семь строк на странице, в строке 57- 
59 акпар. На четвертой строке слева -  кружок и специ­
альное отверстие для броиюровки. Текст местами повреж­
ден: на расстоянии 14 см от левого поля -  лакуна разме­
ром 15 см. Слева сохранилась пагинация листа -  1 148. 
Бумага светло-коричневая, текст нанесен черной туиью.
В коллекции Н.Петровского фрагмент хранится под иифром

SI ~~e a d " ' 0н соответствует листам 150а (5) -  I 5 I a (2)
ТИбеТСВОГО КСИЛОГрафа (Hphags-pa yons-su-mya-nan-la&-bda*-pa

chen-po theg-pa chen-pohi ado, Bkatf-hgyvr, TOM th a j И 4288(2)*
a (12) китайского перевода Дхармакиемы <ХП том китайской 
"Трнпитакн").

Публикуемый ниже фрагмент (см. рис. I )  представля­
ет в распоряжение исследователей источник, позволяюций 
по-новому подойти к анализу важнейиего религиозного 
сочинения буддизма -  "сутры о нирване" -  и дополняет 
имеющиеся сведения по центральноазиатской палеографии*
Он чрезвычайно важен и дня ренения более общей проблемы 
о соотношении хинаяны и махаяны. Лингвисты получают до­
полнительный штериал для выявления специфики буддийско­
го санскрита (текст содержит ряд не учтенных л словаре 
Эдяертона слов и не засвидетельствованных в других буд­
дийских текстах грамматических форм).

Recto
( 1 )  van tarn etad m e a t ,  t i n  bhagavaa* aarrrant тчМ чауи та 

ke ко va sarw e* aha зяа. sarrwa kusalapakaa: nityih sukha i t t 0
nlravaseyatha: e-

( 2 )  \ram anye savasesa0. anya niraraaesa i t  1 ved ita rya»



dharmekamene k u lapu tren e tl• aha ama9 aho tathagatah sa rw a sa t*-
ж 2 e  # 0 

vah ra h u l/e /va  pa~
(.3) syatim p a r itu sfo  )smX3 aha sma• sadhu sadhu kulaputra. 

агат suksmadarsina bhaylLtavyam. aha sma. idanZ* bhagavan• maha* 
p a ri ni rrranajf

(A ) mahasutram^ punyaprasutiя akhyahl» She see . asya sutra^  
sya nSmapl iro t£bhyo* na sakyam vadmStrenabhi dha turn, sarw asra*  
rakapram

( 5 j  tyekabuddher7 api buddhavlsaya: idam avacityam tvat8. atha 
devasmus/y/5s/bfira*-h ekakantha bhagavantam gathabhir adhyabhe- 
satajbuddti&clmtyl? a»

( 6 }  c ia  tyadharma • prarakta  dharmah samghascasri to  * tv a ry -  
yajjasram10. tasaa natha i  • • •  rajia va id ih J ja tasa tru h  maham

( 7 )  tman (n^yat/y^mtasnehasamtBdhamula11 nadyapeti t yarn ta ta  
m asman i s ta  pu trakasyas

Verso

( I j  p o .••*  dhfmascmnanda# cch e tsya te  samsayanta: yuyam 
mahatf J  pB+

( 2 )  j a  aahatT bhagavatl vldhaye? anuttarayam saayaksambod= 
hau praqldha£iij.«t/" jf f  J  y e { J  f  J  W* bhSmaud2 bodhtaa*

( 3 )  l'tva/sthanaau p ra tila p sy a ta .  atha bhagavam mauyusriyam3 
ca kuaarakabhutaa aa£hakaayapa?J . . .  ca brahman/a/ • • .  trya ctnps 
dakaraSrapotram bodhavabhlsicya

( 4 )  tarnstrZn bodhisatvaa a t ad avocat.apraaadaa apramadaa 
kulapwtra• kurutMBaakaa paranah ka tivyadh i• sambhutam tatkumara* 
корШуепа samayiturn icch a y

( s j  я1 glVnagfhe. muhurtta4. tasmad anujZriTta5 t v  am manyusrT 
Barwaparsabhyo Магмам deiaya maliaslftianadam nada: tva y i i'Saanaipm 

atan aatiX n lkg lpya ta  уам
( 6 )  v a t. маИЯка/уара s tb a r lro  nagacchatl. anandena safdha yada 

tvSgacchatah tada tayo . n ik flp e th J . evam uktva bhagava glanabtiavam 

upiyato va ln ayl*
( 7 )  kava/e samdarsya ekap'Srsve kutTn vyavalokayad 1 t l  :fl 

aahWparlnlrvagan mati&sutra9 sarwasaddharmapravacanasSrabhuta . 
M ttarataytra17 sStiTySt12. paqtcavlmsa



Recto

*  voc, s ia g .;  Мб*., оканчивающийся на Жв (ИЛИ а я )  в буд­
дийском санскрите, может употребляться в кос. /с м . :
F.E d  j  е  г  t  о  п, Buddhist Hybrid S a n scrit Crasmar and Dic­
t io n a r y . Vol. I .  Огашяаг. Шеи Haven, 1953, IB.HZ. Г д ал е е *-E dg-2/.

2 лес p i .  Обычно с окончанием i n ,  но в буддийском 
санскрите ВОЗМОЖНО И ад- (см. Edg-, I f 9 , 93Л

3 Обычно asmed, но в буддийском санскрите часто и
аза* (Ср* tasmS В CTK# 6)*

^ Обычно IdSnTj.
5 Слово sBtraia было цропущено переписчиком, НО 8 8 -  

тем он его подписал под строкой.*
6 См.; E dg., I ,  7 ,49  ЛЫ. ДЛЯ X**t.
7 Обычно окончание a is .  ( .. .b e d d h a is ) .  Форма на 

•г Эджертоном не упомянута.
8 ага , очевидно, оиябка вместо *. По общему смыс­

лу ДОЛЖНО быть a c ln ty a . В РУКОПИСИ, 0Ч6ВИДН0, ПО ОИИб- 
ке переписчика * идет после уя , но должно быть пос­
ле сП  уа.

* Обычно с кратким a .(c im ty a ), но в буддийском сан­
скрите может быть 1, главный образом в стихах (см .:
E dg., I ,  в-, 24 ).

*9 Очевидно, tvayySjasram .
О ВОЗМОЖНОСТИ я»1а СМ.: Edg., I , в , 22.

Verso
т

Обычно vldhEya (с КраПСИМ П0СЛ6ДНИМ а ) .

2 Линнее d.
8 Обычно manjusrl.'
^ ОбЫЧНО unihurtaa.с
J Первое а ДОЛЖНО быть кратким ( anuJMbTta).
6 Лишнее я.
7 *Обычно sWrdbam.о

Обычно ЖадаяШщ НО CM.: E dg., I ,  IB , 76-77.
9 sstra- среднего рода, лес . s in g ,  обычно **, но

см.; Edg., I, а, за.
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11
12

Си. предыдущее примечание.
ОбЫЧНО tmmtrmr, НО С И .: E dg., I ,  в ,
Обычно беа t ,  см .: E dg., 1 , 29 ,  34.

31-34.

Перевод

(1) Дашьяп%/ сказал /Б удде/ следующее: "О Бхагаван, 
что значт/выражение/ "всё без остатка"* и что значит 
"все"?" Он ответил: "Без остатка" означает, что все 
добродетели^ суть вечные и благие"*

(2) Таким образом, некоторые бывают с "остатком", дру­
гие -  "без остатка". Это следует знать достойному юноше, 
который стремится к дхарме. /Еашьяпа/ сказал: "О, Татхагаи 
рассматривает все живые существа как /своего  сына/ Радулу'

(3) Так сказал он, будучи обрадован. /Будда/сказал : 
"Хорошо, хорошо, о благородный юноша! Следует быть гдубо- 
козрячим" .  Д аш ьяпа/сказад: "А теперь, о Ехагаван, пове­
дай великую сутру о великой нирване,

£4) /с у тр у / -  источник благих заслуг". Он сказал: 
"Слуматели не могут истолковать даже название этой сутры 
с помощью только слов. И даже все мраваки и все

(5) пратьекабудцы /н е  могут понять/ ее -  сферу Будды, 
/поскольку/ она не охватима мыслью”. Затем боги, люди и 
асуры -  все в один голос обратились к Будде со следующими 
гатхами: "Будда не охватим мыслью,

(6) дхарма не охватима мыслью. О проповедник! Тобою 
дхарма и сангха вечно поддерживаются*. Ведь нв® ... царь 
А^даташатру, /правитель страны/ Видехи,

(7) великий душой, взрастивший корень безграничной 
любви к тебе^, не пришел сегодня. Ты поэтому наши иска­
ния^" . . .  Кашьяпа, сын . . .

X S  X

(1) и мудрый Аняндя полностью отсекут/все/ ваши сомне­
ния. Вы". . .  Великое

(2) подношение Ехагавану совершив, /у  них/ возникло 
страстное желание /достичь состояний ануттарасамьяксам- 
бодхи^.. .  "на /первой/ ступени состояние бодхисаттвы,



(3) вы достигнете". Затеи Ехагаван к юному Манджушря® и 
Ыахакашьяпе, брахману . . .  обратившись и Чунду, сына кузне­
ца, посвятив в /состояние/ бодай*®,

(4) сказал следующее этим трем бодаисаттвам: ”0 бла­
городные юноши! Действуйте вшмательне, действуйте стара­
тельно. Мое заболевание поясницы стало очень серьезным.

(5) Я хочу, подобно ребенку, лечь в лечебницу именно 
сейчас. Поэтому ты, Мавджушри, дай наставление в дхарме 
всем собраниям и прогреми львиным рыком. Это великое уче­
ние возлагается на тебя, пока

(6) стхавира Махакашьяпа не пришел. Вместе с Анандой, 
когда хе они оба придут, тогда ты на них его возложи". Ска­
зав так , Ехагаван свое болезненное состояние ради обраща­
емых /в  новое учение/, умело

(7) объяснив, пристально взглянул на хижину /и  прилег/ на 
один бок. Эта великая сутра о великой нирване, которая яв­
ляется сущностью всего провозглашенного благого учения, да 
достигнет /с та ту ту / высшей тантры**. Двадцать п я т а я .. .

Примечания к переводу

1. Т .е . "ПОЛНОСТЬЮ", CM .: E d g ., I I ,  с .  299.
2 .  См»: E d g ., I I ,  С. 189.
3. Т .е . "все понимающим", "исследующим все до мелочей".
4. Пользуюсь случаем выразить благодарность О.Ф.Вод- 

ковой и М.И.Воробьевой-Десятовской за  помощь в работе с 
санскритским текстом и тибетским переводом сутры. Возможны 
два варианта перевода:"/0ц / -  проповедник дхармы, не охва- 
тимый мыслью" или "Дхарма не охватима мыслью, о проповед­
ник!"

5. Или "поэтому, о покровитель;".
6 . Или "обладающий корнем, возрождающим бесконечную 

любовь к пути"(?).
7. В тибетском: "Так ты разреши наши сомнения".
8. Высшее состояние просветления. См.: Edg., и , с .  г?.
9 . Доел, "ставшему молодым",

10. Т .е . просветления.
11. В тибетском: "И которая известна как высшая 

тантра".



* См.; У.И.В о р о б ь е в а -  I  е с я т о в с к а я , Э.Н. 
Т е м к и н .  Рукописи Центральноазиатского фонда. -  Востоковед­
ные фонды крупнеймнх библиотек Советского Сомза. If. 9 1963, С .50-
SI ; G.M.B o n g a r d - L e v l n ,  E.N+T у о я к 1 п. Mew Buddhist Text» 
from Central Asia, Moscow, 1967; GJi.B o n g a r d - L e v l n .  Buddhist 
Studies In the USSR and Mew Archaeological Excavations In Sowitet Central:
Asia . -  "East Aslan Cultural Studies*m 1973, vol.. I2r M i 1-4, с. I 1-28p

8 Также: A k i r a  Т и у  a m a. Supplementary Remarks on *Fragmeut o f  
an Unknown Manuscript o f  the SaddharmapundarTka from MLP+Petrovaky Collec­
tion*' by G*M.Bongard-Levim and E.Mi^Tyomkin. -  Ш .  1966, voi. 9, I  2P 
c. 85-112; OH Ж в. A Bibliography o f the Sanscrit Texts a f  the Saddhar- 
mapundarlkasUtra* Canberra, 1970, c. 21, 22, 102; МЛ e c h e r r  t .  ffibar 
die "Marburger Fragmente dea SaddharmapundarTka*. -  *MUchrichten dor Aka- 
demle der Wlssenschaften In Gottingen. Phi 1 ologlsch-Miatorlache Haase*. 
I972r Mi 1, c. 3-81; G.M+B o n g a r d - L e v l n ,  E.Mi.T у  о ■ к 1 n. 
Fragment o f  an Unknown Manuscript o f the SaddharmapundaxTka from M^F^Pet­
rovsky Collection. -  I IJ . 1965, vol. 7, Mi 4, c. 268-274; Г.М.Б 0 H -

г а р д - Л е в и н .  Два новых фрагмента "Саддхармапундарикм 
(предварительное сообщение)". -  Индийская культура и буддизм»
М., 1972, с . 187-191; Г.У.Б о н г а р д - Л е в н н ,  М.И.В о- 
р о б ь е в а -  Д е с я т о в с к а я , Э.Н.Т е м к и н. Новые 
санскритские документы из Центральной Азии. -  Программа науч­
ной конференции по языкам Индии, Пакистана, Непала и Цейлона.
У., 1965; о н и  t o .  Об исследовании памятников индийской 
письменности из Центральной Азии. -  Уатериалы по истории и фило­
логии Центральной Азии. 1 3. Улан-Удэ, 1968, с . 105-117; слг»в о *■
g a r d - L e v i n ,  M.JJI o r o b y e v a - D e s y a t o w s k a y a ,  
EJf+T у  о т к 1 п. A Fragment o f the Sanscrit SumukhSdharani. -  I IJ .
1957, vol. X, M 2-3, c. 150-159; GJi.&o n g a r d - L e v i n ,  K.M±
T у  о m к 1 n. Fragment o f the Sake Version o f the DharmasarTre-sBtra 
from the M.F.Petrovsky Collections -  I IJ . 1968, vol. I I ,  Mi 4, c . 269—
280; G.M+B o n g a r d - L e v i  iij EJt.T у  о m к 1 n. Mbw Buddhist 
Texts from Central Asia. -  f ;Journal o f the Asiatic: Society*. 1969, vol.
XI f H 1-4, c. 6&-67; G.M.B o n g a r d - L e v l n .  Studies in  Ancient 
India and Central H sio . C a lc u tta ,  1971, c . 229-257..

2 См.; ф.И.Щ е р б а т с к о й .  С.Ф.Ольденбург как индиа­
нист. -  С.Ф.Ольденбургу к пятидесятилетию научно-общественной 
деятельности (1882-1932;. Л ., 1934, с . 15-23; С.О л ь д е н- 
б у р г .  Предварительная заметка о буддийской рукописи, напи­
санной письменами kharosthT. СПб., 1897; о н  ж е .  Кавгарская



рукопись Н.Петровского -  3B0PA0. Т. 7 . 1892, с . 81-82; о н  х е. 
К кашгарским буддийским текстам. -  Там же. Т. 8, 1893-1894, 
с . I 52-153; о н  х е . Еще по поводу кашгарских буддийских тек­
стов. -  Там х е , с . 349-851; о н  х е .  Отрывки кашгарских и сан­
скритских рукописей из собрания Н.Петровского. -  Там хе. Т .И ,  
1897-1898, с . 207-264; о н  х е . Отрывки кашгарских и санскрит­
ских рукописей из собрания Н.Петровского. -  Там хе. T .I5 , 1902- 
1903. с . ОН8-0122.

3 См.: Г.М.Б о н г а р д - Л е в и н ,  Э.Н.Т е м к и н. Ра­
боты В.С.Воробьева-Десятовского и исследование буддийских тек­
стов из коллекции Н.Ф.Петровского. -  Проблемы истории языков 
и культуры народов Индии (Сборник статей памяти В.С.Воробьева- 
Десятовского). И ., 1974, с . 12-19, а также библиографию трудов 
В.С.Воробьева-Десятовского, напечатанную в сборнике.

* Два фрагмента были ранее опубликованы -  см .: Г.И. 
Б о н г а р д - Л е в и н .  Санскритские рукописи из Централь­
ной Азии (фрагмент махаянской "Махапаринирванасутры"). -  ВДИ». 
1975, 4, с . 75-79; о н  х е . Новые индийские тексты из Цент­
ральной Азии (неизвестный фрагмент махаянской "Махапаринирва- 
насутры"). -  НАА. 1975, * 6 , с . I4 5 -I5 I .

** См.: U  о е г  л 2 е .  M anuscript Remains o f  B uddh ist L i te r a tu r e • 

V ol. I .  Ar., 1916, c- 93-97, табл. XXI9 а также: Taisho , (T a ish o  
Shihsnu  D aixUkyo). T. 12, c . 604. СОГЛЭСНО Д.С.РувГГу, ОДИН И8 
отрывков махаянской сутры Щ)ИВОДИТСЯ В *Patnagotravibhaga-Vyakhya” 

( I ,  1 5 3 ) -  комментарии на известный махаянский трактат *Ratna-

gotravdbhE gm -M ahayanottaratantrasaitra*, CM.;, D .SJ? и e g g.. Le t r a i t e
du TatbBgatagarbha du Bu S to w  R in  Chen Grub* P . , 1973, c.. 24; HJii a -  
к a m u r  a» A C r i t ic a l  S u rrey  o f  Mahay ana and E so te r ic  Buddhism c h ie f l y  
based upon Japanese S tu d ie s • -  * A sla tlca *  + Vbl. 7- Tokyo+ 1964, c . 49—

53. X.Накамура ссылается на работу К.Ватанабе, где упомина­
ется о фрагменте сутры иэ Центральной Азии Д огэц у  дзэнсю. То­
кио, 1933, с . 570 (на яп. п ъ . \ / .

6
P.Ch+В а д  с h i .  In d ia  and C entra l A s ia . C a lc u tta , 1955; E . Z $  r  - 

*  h e  tv The B u ddh ist Conquest o f  China. The Spread and A dap ta tion  o f  
Buddhism in  E a r ly  M edieval China. Vol. I . L e id en , 1959; A.G a b a i  n .
P er  Buddhismus in  Z e n tra la s ie n . -  HOr. Bd в . R e lig io n sg e sc h ic h te  in  der  
Z e i t  d e r  V e it  r e l i g i o n e r  Xoln  -  L eiden , 1961; Ch'an and Zen Teaching. E d .,  
t r a n s l .  and e x p l .  by  Lu V  uan Yu. L . , 1962.

7
P.Ch.B a g c h i .  In d ia  and C entral A s ia ;  OH xe. Le canon bouddhi-  

que en C hine. L e s . tra d u c te u rs  e t  l e s  tra d u c tio n s . T. I .  />., 1927, c . 212-  
2 2 1.



9 Ср* ; F»V9T h o m e s ,  Brahm1  s c r ip t  in  C entra l-А s i  an S a n sc r it  Ma­
n u sc r ip ts , — * A sia tlca * , L px ,, 1954 ; L o r e  S a n d e r ,  P alaograph is-  
cboa жи den S an sk rlth a n d sch rlften  d er  B e r lin er  Turfansammlung, Vlesbadem, 
1968,,

Addenda

Нами опубликованы еще два фрагмента сутры (см. Г.М.Бонгард- 
Левин. Новый фрагмент махаянской "Махапаринирванасутры". -
•A cta  A ntique  Acadeaiae Sc l e n t  iarum Hungaricae9,  1977, T. XXV, fa s c . 1-4 ,

«. 248-248\ он же. фрагмент "Махапаринирвана-сутра" из коллекции 
Н.Ф.Петровского. -  НАА, 1902, *  3 , с . I2 I-I2 3 .

Недавно японский ученый Акира Юяма издал известный фрагмент 
Сутры, ХраНЯЩИЙСЯ В Японии (см. A kira  Жlyama^ S a n s k r i t  Fragments o f  
the  MahSyana M ahtTparlniruSnasutra* I ,  Koyasan Manuscrlpt„—"S tu d ia  P h ilo ­
lo g ie s  B h d d h i c a I V ,  Tokyo, The R eiyuka i L ib ra ry , 1981J ,  Автор Обра­
щает внимание на большую значимость фрагментов рукописи из кол­
лекции Н. Петровского.
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